
English
Congratulations on your purchase, and welcome to Philips! To fully 

www.philips.com/welcome.

1 Introduction
Hyper sumptuous, soft curls, radiating shine. Voluptuous, chic waves 
with lots of volume and thickness. The new Philips ProCare curler with 
Curl Ready Indicator enables you to create variations on the theme 
of curls with no compromise on hair health. Conical shape barrel with 
diameter from 13 to 25 mm allows you to create different types of 
curls and waves. Soft touch coating barrel ensures safe styling without 
risk of instant burns. We hope you will enjoy using your Philips ProCare 
Curler.
We would like to invite you to share your experience with us and 
other shoppers. Please give us your honest opinion writing a review on 
product page www.philips.com/haircare. It only takes a minute. We look 
forward to hearing from you.

2 Important
Read this user manual carefully before you use the appliance and keep it 
for future reference.

WARNING: Do not use this appliance 
near water.
 When the appliance is used in a 
bathroom, unplug it after use since the 
proximity of water presents a risk, 
even when the appliance is switched 
off.
WARNING: Do not use this appliance 
near bathtubs, showers, basins 
or other vessels containing 
water.
Always unplug the appliance 
after use.
If the mains cord is damaged, you 
must have it replaced by Philips, a 
service centre authorised by Philips or 

avoid a hazard.
This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision. 
Before you connect the appliance, 
ensure that the voltage indicated on 
the appliance corresponds to the local 
power voltage.
Do not use the appliance for any 
other purpose than described in this 
manual.
When the appliance is connected to 
the power, never leave it unattended.
Never use any accessories or 
parts from other manufacturers 

recommend. If you use such 
accessories or parts, your guarantee 
becomes invalid.
Do not wind the mains cord round 
the appliance.
Wait until the appliance has cooled 
down before you store it.

Pay full attention when using the 
appliance since it could be extremely 
hot. Only hold the handle as other 
parts are hot and avoid contact with 
the skin.
Always place the appliance with the 

surface. The hot barrel should never 

material.
Avoid the mains cord from coming 
into contact with the hot parts of the 
appliance.
Keep the appliance away from 

it is switched on.
Never cover the appliance with 
anything (e.g. a towel or clothing) 
when it is hot. 
Only use the appliance on dry hair. Do 
not operate the appliance with wet 
hands. 
Keep the barrel clean and free of dust 
and styling products such as mousse, 
spray and gel. Never use the appliance 
in combination with styling products. 
The barrel has velvet coating. This 
coating might slowly wear away over 
time. However, this does not affect the 
performance of the appliance. 
If the appliance is used on color-
treated hair, the barrel may be stained. 

consult their distributor. 
Always return the appliance to a 
service centre authorized by Philips 
for examination or repair. Repair by 

extremely hazardous situation for the 
user. 
Do not insert metal objects into 
openings to avoid electric shock.
When the appliance is heated, you 
may smell an odour. This odour is 
from the soft touch coating and may 
disappear over time.
The velvet coating is heat resistive. Do 

Please use this curler for styling only, 
do not put on skin when it is hot as it 
could be irritating.
Use this product in open area or 
well-ventilated place. Stop using if it 
is found discomfort by prolonged 
exposure through inhalation. 
Stop using when drowsiness and 
dizziness.
Don’t swallow any parts fallen from 
the product in case of damage.
Do not empty into drains. The correct 
disposal of your old product will help 
prevent toxic to aquatic organisms, 
and long-term adverse effects in the 
aquatic environment.

The coating is made of fabric material, 
beware of static discharges.

This Philips appliance complies with all applicable standards and 

Environment
Do not throw away the appliance with the normal household 

point for recycling. By doing this, you help to preserve the 
environment.

3 Overview
 Cool Tip
 Soft Touch Coating Barrel
 Resting Stand
 Display for Temperature Setting
 Display for Time Settings for Curl Ready Indicator : 5, 8, 10 seconds
 Display for Key Lock Icon
 On/Off Button
 Hanging Loop
 360º Swivel Cord
 Unlock Key Lock Function 
 Time Switch for Curl Ready Indicator
 Temperature Switches
 Curl Ready Indicator

With the following features in your ProCare curler, you will have a 
more convenient curling experience for a healthier hair.

Curl Ready Indicator
A unique Curl Ready Indicator with choices of 5, 8, 10 seconds lets you 
know when your curl is ready by giving a “beep” alert - no more hair 
overtreatment.

Digital heat settings allow you to choose the temperature that suits 
your hair type, while the top temperature of 200ºC guarantees perfect 
results even for thick hair.

The Key Lock protects you from any careless operations. After switching 
on the device, the Key Lock will be automatically activated 15 seconds 
after you last used the Temperature Switches, the Time Switch for 
Curl Ready Indicator or the On/Off Button (Thereafter the automatic 
activation will be after 5 seconds).
To unlock the appliance, press the Unlock Key Lock Function (  ) for 
1 second.

An automatic shut-off after 60 minutes offers you extra safety. You can 
reactivate the curler by pressing the On/Off Button for 1 second.

Soft touch coating prevents instant burns. However, do not touch or 
hold the barrel over any period of time.

4 Curl your hair

used with care.
Curl your hair:
1 Connect the plug to a power supply socket. Before you start curling, 

spray heat protectant on your dry hair for more protection.
2 Press and hold On/Off Button (  ) for 1 second to switch on 

the appliance. Select a Temperature (  ) and Time Setting(  ) 
according to the table below:

Hair type Recommended 
temperature ranges

Recommended curling time

Fine 160 ºC and below 5 or 8 seconds

Normal 170-180 ºC 8 or 10 seconds

Thick 190-200 ºC 8 or 10 seconds

The heating up time is indicated by blinking temperature numbers.
If the temperature indication stays stable, the curler is ready for 
use.

3 Brush to de-tangle your hair. Depending on your desired results, take 
a hair strand between 2cm and 4cm (for loose waves take a thicker 
strand, for tight curls take a thinner strand). 

4 Hold the curler horizontally and point it away from your head and 
 

(  ) but don’t press it yet. Start at the widest point of the barrel, 
place the curler near the roots of the section and wrap the hair 
around from root to tip.

5 Hold your hair tips at the Cool Tip ( 
the Curl Ready Indicator(  ). When you hear the “beep”, the time 
counting starts.

6 When your curl is ready, you will hear a “beep” alert three times. 
7 Release the hair tip.

Repeat step 3-7 until all the hair is curled.
8 

1 Switch off the appliance and unplug it.
2 Place it on a heat-resistant surface until it cools down. You can also 

hang it with the hanging loop (  ).
3 Remove hairs and dust from the barrel.

4 Clean the barrel with a damp cloth.
5 Caring for velvet material:

To ensure you can get the most out of the curler, DO NOT use 
any form of wet goods (except for heat protection spray) before 
and during use.
Use a damp cloth and gently dab on the velvet surface wherever 
residue or dust is found. If necessary, you may use a soft brush  
(e.g. toothbrush) to gently remove stubborn particles found on 
the velvet surface.

6 Keep it in a safe and dry place, free of dust. 

The thinner the strand, the tighter the curl.
For a modern wave, start the curl at the level of your cheekbone. 
Also, leave the last few centimeters uncurled. Comb it through with 

This curler can also be used for creating volume at the hair roots. 
Hold a section of hair at 90degrees to the scalp. Place the barrel 1 
cm above the roots (avoid touching the scalp) and lay the strand 
onto the widest part of the barrel.
If your hair has a natural wave, you can use the curler on just a few 
or the top sections to enhance the curls all around. 

cool down before continuing with styling.

voluminous look, gently brush the curls out with a natural bristle 
brush. Start by brushing through the ends and work your way up.

5 Guarantee and service
If you need information or if you have a problem, please visit the Philips 
website at www.philips.com or contact the Philips Customer Care 

in your country, please go to your local Philips dealer or contact the 
Service Department of Philips Domestic Appliances and Personal Care 
BV.

If problems should arise with your curler and you cannot solve them 
with the information below, please contact the nearest Philips service 
centre or the Philips Customer Care Centre in your country.

Cause

The 
appliance 
does not 
work at all.

The wall socket 
to which the 
appliance has been 
connected may be 
faulty.

Check the appliance is plugged in 
correctly.
Check the fuse/circuit breaker in 
your home.

Contact Philips customer care 
center in your local country or 
take the appliance to the nearest 
Philips service center for repair/ 
replacement.

The mains cord of 
the appliance may 
be damaged.

If the mains cord is damaged, you 
must have it replaced by Philips, 
a service centre authorised 

persons in order to avoid a hazard.

Português
Parabéns pela compra do seu produto e bem-vindo à Philips! Para 
tirar máximo partido da assistência oferecida pela Philips, registe o seu 
produto em: www.philips.com/welcome.

1 Introdução
Ultra sumptuoso, caracóis macios, brilho radiante. Voluptuoso, ondas 
elegantes com muito volume e textura. O novo modelador de caracóis 
ProCare da Philips com indicador de caracol pronto permite-lhe criar 
variações no estilo dos caracóis, sem comprometer a saúde do cabelo. 
O ferro de formato cónico com um diâmetro de 13 a 25 mm permite-
lhe criar diferentes tipos de caracóis e ondas. O ferro com revestimento 
suave ao toque assegura uma modelação segura sem riscos de 
queimaduras instantâneas. Esperamos que desfrute da utilização do seu 
modelador de caracóis ProCare da Philips.
Gostaríamos de a convidar a partilhar a sua experiência connosco e 
com outros compradores. Dê-nos a sua opinião honesta escrevendo 
uma avaliação na página do produto em www.philips.com/haircare. 
Demora apenas um minuto. Aguardamos um contacto seu.

2 Importante
Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de utilizar o 
aparelho e guarde-o para consultas futuras.

AVISO: não utilize este aparelho perto 
de água.
 Quando o aparelho for utilizado 

da tomada após a utilização, uma vez 
que a presença de água apresenta 
riscos, mesmo com o aparelho 
desligado.
AVISO: não utilize este aparelho 
perto de banheiras, chuveiros, 
lavatórios ou outros 
recipientes que contenham 
água.

Desligue sempre da corrente após 
cada utilização.

sempre substituído pela Philips, por 
um centro de assistência autorizado 
da Philips ou por pessoal devidamente 

de perigo.
Este aparelho pode ser utilizado 
por crianças com idade igual ou 
superior a 8 anos e por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou com falta 
de experiência e conhecimento, caso 
tenham sido supervisionadas ou lhes 
tenham sido dadas instruções relativas 
à utilização segura do aparelho e se 
tiverem sido alertadas para os perigos 
envolvidos. As crianças não podem 
brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção do utilizador não podem 
ser efectuadas por crianças sem 
supervisão. 

de que a tensão indicada no mesmo 
corresponde à tensão do local onde 
está a utilizá-lo.

que não o descrito neste manual.
Nunca deixe o aparelho sem vigilância 
quando estiver ligado à corrente.
Nunca utilize quaisquer acessórios ou 
peças de outros fabricantes ou que 

recomendado. Se utilizar tais 
acessórios ou peças, a garantia 
perderá a validade.

volta do aparelho.
Aguarde que o aparelho arrefeça 
antes de o guardar.
Tenha muito cuidado ao utilizar 
o aparelho, pois este pode estar 
extremamente quente. Segure apenas 
pela pega, visto que as outras peças 
estão quentes, e evite o contacto com 
a pele.
Coloque sempre o aparelho com o 
suporte numa superfície plana, estável 
e resistente ao calor. O modelador 
quente nunca deve tocar na superfície 

em contacto com as partes quentes 
do aparelho.
Mantenha o aparelho afastado de 

quando estiver ligado.
Nunca cubra o aparelho (p. ex., com 
toalhas ou roupa) quando estiver 
quente. 
Utilize apenas o aparelho sobre 
cabelos secos. Não utilize o aparelho 
com as mãos molhadas. 
Mantenha o modelador limpo e 
sem pó e produtos de modelação 

do cabelo como espuma, laca e 
gel. Nunca utilize o aparelho em 
combinação com produtos de 
modelação do cabelo. 
O ferro tem um revestimento 
aveludado. Este revestimento poderá 
desgastar-se com o passar do 
tempo. No entanto, isto não afecta o 
desempenho do aparelho. 
Se o aparelho for utilizado em cabelos 

manchado. Antes de o utilizar em 

distribuidor. 
Leve sempre o aparelho a um 
centro de assistência autorizado da 

Reparações efectuadas por pessoas 

uma situação extremamente perigosa 
para o utilizador. 
Não introduza objectos metálicos 
nas aberturas para evitar choques 
eléctricos.
Quando o aparelho aquece, 
pode sentir um odor. Esse odor é 
provocado pelo revestimento suave 
ao toque e pode desaparecer com o 
passar do tempo.
O revestimento aveludado é 
resistente ao calor. Não coloque junto 
a chamas ou fontes de ignição, uma 

Utilize este modelador de caracóis 
apenas para pentear, não coloque 
sobre a pele quando está quente, uma 
vez que poderá provocar irritações.
Utilize este produto numa área aberta 
ou num lugar bem-ventilado. Pare de 
utilizar se sentir desconforto após uma 
exposição prolongada por inalação. 
Pare de utilizar se sentir sonolência e 
tonturas.
Em caso de danos, não engula 
nenhuma peça que se desprenda do 
produto.
Não esvazie para os esgotos. A 
eliminação correcta do seu produto 
usado ajudará a impedir a libertação 
de toxinas nocivas a organismos 
aquáticos e efeitos adversos a longo 
prazo no ambiente aquático.
O revestimento é feito de material 
em tecido, tenha cuidado com as 
descargas estáticas.

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e regulamentos aplicáveis 
relativos à exposição a campos electromagnéticos. 

domésticos; entregue-o num ponto recolha para reciclagem. Ao 
fazê-lo, ajuda a preservar o ambiente.

3 Visão geral
 Ponta fria
 Ferro com revestimento suave ao toque
 Suporte de descanso
 Visor para regulação da temperatura
 Visor para regulações do tempo para o indicador de caracol pronto: 

5, 8, 10 segundos
 Visor para ícone do bloqueio dos botões
 Botão ligar/desligar
 Argola de suspensão
  Cabo rotativo a 360°
 Desbloqueio da função de bloqueio dos botões 

 Botão do tempo do indicador de caracol pronto
 Botões da temperatura
 Indicador de caracol pronto

Com as seguintes funcionalidades no seu modelador ProCare, terá uma 
experiência de modelação de caracóis mais cómoda para um cabelo 
mais saudável.

Indicador de caracol pronto
Um indicador de caracol pronto exclusivo com as opções de 5, 8, 10 
segundos informa-a quando o caracol está pronto, emitindo um sinal 
sonoro de alerta. Não voltará a modelar o cabelo excessivamente.

temperatura adequada ao seu tipo de cabelo, enquanto a temperatura 
superior de 200 °C garante resultados perfeitos, mesmo para cabelo 
grosso.

O bloqueio dos botões protege-a de uma operação descuidada. 
Depois de ligar o dispositivo, o bloqueio dos botões é activado 
automaticamente 15 segundos depois da última utilização dos botões 
de temperatura, do botão do tempo do indicador de caracol pronto 
ou do botão ligar/desligar (depois do aparelho estar ligado, a activação 
automática será após 5 segundos).
Para desbloquear o aparelho, prima o desbloqueio da função de 
bloqueio dos botões ( ) durante 1 segundo.

Uma desactivação automática depois de 60 minutos proporciona-
lhe uma segurança extra. Pode reactivar o modelador de caracóis, 
premindo o botão ligar/desligar durante 1 segundo.

O revestimento suave ao toque evita queimaduras instantâneas. No 
entanto, não toque nem segure no ferro continuamente.

Aviso: os modeladores são utensílios potentes e têm de ser sempre 
utilizados com cuidado.

1 
pulverize um produto de protecção térmica sobre o cabelo seco 
para uma maior protecção.

2 Mantenha o botão ligar/desligar ( ) premido durante 1 segundo 
) 

e de tempo ( ) de acordo com a tabela abaixo:

Intervalos de temperatura 
recomendados recomendado

Fina 160 °C e inferior 5 ou 8 segundos

Normal 170-180 °C 8 ou 10 segundos

Espesso 190-200 °C 8 ou 10 segundos

O tempo de aquecimento é indicado pela intermitência dos 
números da temperatura.
Quando a intermitência da indicação da temperatura parar, o 
modelador de caracóis está pronto a usar.

3 Escove o cabelo para o desembaraçar. Dependendo dos resultados 
pretendidos, pegue numa madeixa entre 2 cm e 4 cm (para ondas 
soltas pegue numa madeixa maior, para caracóis estreitos pegue 
numa madeixa mais pequena). 

4 Segure o modelador horizontalmente e direccione-o para o lado 
oposto à sua cabeça e ao seu rosto. Posicione o seu polegar/dedo ao 
lado do indicador de caracol pronto ( ) mas não o prima. Comece 
no ponto mais largo do modelador, coloque-o próximo das raízes da 
madeixa e enrole o cabelo à sua volta da raiz até às pontas.

5 Segure nas pontas do cabelo com os dedos na área da ponta fria  
( ) e prima o indicador de caracol pronto ( ). Quando ouve o 
sinal sonoro, o tempo começa a contar.

6 Quando o caracol estiver pronto, ouve um sinal sonoro de alerta 
três vezes. 

7 Solte a ponta do cabelo.
Repita os passos 3 a 7 até o cabelo estar todo encaracolado.

8 Para terminar, separe os caracóis com os dedos e enrole cada 

Após a utilização
1 
2 Coloque-o numa superfície resistente ao calor até que arrefeça. 

Também pode pendurá-lo pela argola de suspensão ( ).
3 Remova cabelos e o pó do modelador.
4 Limpe o modelador com um pano húmido.
5 Cuidar do material aveludado:

Para se assegurar que rentabiliza o modelador ao máximo, NÃO 
utilize quaisquer produtos de humedecimento (excepto spray de 
protecção térmica) antes e durante a utilização.
Com um pano húmido toque suavemente na superfície aveludada 

utilizar uma escova macia (por exemplo, uma escova de dentes) 
para remover suavemente partículas persistentes presentes na 
superfície aveludada.

6 Guarde-o num local seguro e seco, sem pó. 

Para criar ondas modernas, inicie o caracol no nível das maçãs do 
rosto. Também pode deixar os últimos centímetros sem caracóis. 
Penteie-o com os seus dedos ou uma escova.
Este modelador de caracóis também pode ser utilizado para criar 
volume nas raízes do cabelo. Segure uma secção de cabelo a 90 
graus do couro cabeludo. Coloque o modelador 1 cm acima das 
raízes (evite tocar no couro cabeludo) e coloque uma madeixa na 
parte mais larga do modelador.
Se o seu cabelo tiver ondas naturais, pode utilizar o modelador 
apenas em algumas madeixas ou nas madeixas superiores para 
aumentar os caracóis em zonas dispersas. 
Depois de terminar de encaracolar o cabelo, deixe os caracóis 
arrefecerem completamente antes de continuar a modelar o cabelo.

Para um estilo ondulado e volumoso, escove suavemente os caracóis 
com uma escova de cerdas naturais. Comece por escovar as pontas 
e vá subindo pelo cabelo.

5 Garantia e assistência
Se necessitar de informações ou se tiver algum problema, visite o Web 
site da Philips em www.philips.com ou contacte o Centro de Apoio 
ao Cliente da Philips no seu país. Pode encontrar a lista de números 
de telefone no folheto da garantia mundial. Se não existir um Centro 
de Apoio ao Cliente no seu país, dirija-se ao seu distribuidor Philips 
local ou contacte o Departamento de Assistência da Philips Domestic 
Appliances and Personal Care BV.

Se ocorrerem problemas com o modelador e se não for capaz de 
os resolver através das indicações dadas a seguir, contacte o centro 
de assistência Philips mais próximo ou o Centro de Atendimento ao 
Cliente Philips do seu país.

Causa

O aparelho 
não funciona.

A tomada de 
alimentação a que 
o aparelho foi 
ligado pode estar 
avariada.

ligado correctamente à tomada.

sua casa.

Contacte o Centro de Apoio 
ao Cliente da Philips no seu país 
ou leve o aparelho ao centro de 
assistência Philips mais próximo 
para reparação/substituição.

alimentação do 
aparelho pode 

deve ser sempre substituído 
pela Philips, por um centro de 
assistência autorizado da Philips 
ou por pessoal devidamente 

situações de perigo.

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips! Untuk 
mendapat manfaat sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan oleh 
Philips, daftarkan produk anda di www.philips.com/welcome.

1 Pengenalan
Keriting lembut yang gemilang dengan menyinarkan kilatan. Ketak 
yang menggiurkan dan anggun bergaya, kembang dan tebal. 
Penggulung rambut Philips Care ProCare dengan Penunjuk Keriting 
Sedia membolehkan anda mewujudkan variasi tema keriting tanpa 
berkompromi dalam hal kesihatan rambut. Cerompong berbentuk kon 
dengan diameter dari 13 hingga 25 mm membolehkan anda mereka 
jenis keriting dan ketak yang berbeza. Cerompong salutan sentuhan 
lembut memastikan penggayaan selamat tanpa risiko terbakar segera. 
Kami harap anda akan bergembira menggunakan Philips ProCare 
Curler anda.
Kami ingin menjemput anda untuk berkongsi pengalaman anda dengan 
kami dan pembeli yang lain. Sila berikan pendapat jujur anda dengan 
menulis ulasan pada halaman produk www.philips.com/haircare. Ia hanya 
akan mengambil masa satu minit sahaja. Kami menunggu jawapan anda.

2 Penting
Baca dan teliti manual pengguna ini sebelum anda menggunakan 
perkakas dan simpan untuk rujukan masa depan.

AMARAN: Jangan gunakan perkakas 
ini dekat dengan air.
 Apabila anda menggunakan perkakas 
ini dalam bilik mandi, cabut plagnya 
setelah digunakan kerana 
kehampirannya dengan air juga adalah 
risiko, walaupun setelah perkakas 
dimatikan.
AMARAN: Jangan gunakan 
perkakas ini berhampiran 
dengan tab mandi, pancur 
air, sinki atau bekas lain yang 
mengandungi air.
Cabut plag perkakas setiap kali selepas 
digunakan.
Jika kord sesalur rosak, ia mesti 
diganti oleh Philips, pusat servis yang 
dibenarkan oleh Philips ataupun pihak 
lain seumpamanya yang layak bagi 
mengelakkan bahaya.
Perkakas ini boleh digunakan oleh 
kanak-kanak berumur 8 tahun dan 
ke atas dan orang yang kurang 

atau kekurangan pengalaman dan 
pengetahuan jika mereka diberi 
pengawasan dan arahan berkaitan 
penggunaan perkakas secara selamat 
dan memahami bahaya yang mungkin 
berlaku. Kanak-kanak tidak sepatutnya 
bermain dengan perkakas ini. 
Pembersihan dan penyenggaraan oleh 
pengguna tidak sepatutnya dilakukan 
oleh kanak-kanak tanpa pengawasan. 
Sebelum anda menyambungkan 
perkakas ini, pastikan voltan yang 
dinyatakan pada perkakas selaras 
dengan voltan kuasa tempatan anda.

Jangan gunakan perkakas untuk 
sebarang tujuan lain selain daripada 
yang diterangkan dalam buku panduan 
ini.
Apabila perkakas telah disambungkan 
kepada kuasa, jangan sekali-kali 
dibiarkan tanpa diawasi.
Jangan sekali-kali gunakan sebarang 
perkakas atau bahagian dari mana-
mana pengilang atau yang tidak 
disyorkan secara khusus oleh Philips. 
Jika anda menggunakan aksesori atau 
bahagian yang sedemikian, jaminan 
anda menjadi tidak sah.
Jangan lilit kord sesalur mengelilingi 
perkakas.
Tunggu sehingga perkakas sejuk 
sebelum menyimpannya.
Beri perhatian penuh semasa 
menggunakan perkakas kerana ia 
boleh menjadi sangat panas. Pegang 
pemegang sahaja kerana bahagian lain 
panas dan elakkan dari bersentuhan 
dengan kulit anda.
Sentiasa letakkan perkakas dengan 
diriannya di atas permukaan rata yang 
tahan panas dan stabil . Cerompong 
yang panas ini hendaklah tidak sekali-
kali menyentuh permukaan atau bahan 
mudah terbakar yang lain.
Jauhkan kord sesalur kuasa dari 
tersentuh pada bahagian panas 
perkakas.
Jauhkan perkakas daripada objek dan 
bahan yang mudah terbakar apabila ia 
dihidupkan.
Jangan sekali-kali tutup perkakas 
dengan apa-apa (contohnya tuala atau 
kain) apabila ia panas. 
Gunakan perkakas hanya pada 
rambut yang kering. Jangan kendalikan 
perkakas dengan tangan yang basah. 
Pastikan cerompong sentiasa bersih 
dan bebas daripada habuk dan produk 
pendandan seperti mus, semburan 
dan gel. Jangan gunakan perkakas 
ini bersama-sama dengan produk 
pendandan. 
Cerompong mempunyai salutan 
baldu. Salutan ini mungkin akan haus 
perlahan-lahan dari masa ke semasa. 
Bagaimanapun, ini tidak menjejaskan 
prestasi perkakas. 
Jika perkakas digunakan pada rambut 
yang dirawat warna, cerompongnya 
mungkin menjadi kotor. Sebelum 
menggunakannya pada rambut 
palsu, sentiasalah merujuk kepada 
pengedarnya. 
Kembalikan perkakas ke pusat servis 
yang dibenarkan oleh Philips setiap 
kali anda hendak mendapatkan 
pemeriksaan atau pembaikan. 
Pembaikan oleh orang yang tidak 
berkelayakan boleh menyebabkan 
situasi yang amat berbahaya kepada 
pengguna. 
Jangan masukkan objek logam ke 
dalam bukaan untuk mengelakkan 
kejutan elektrik.
Apabila perkakas dipanaskan, anda 
mungkin terhidu satu bauan. Bau ini 
adalah dari salutan sentuhan lembut 
dan mungkin hilang selepas beberapa 
ketika.
Salutan baldu tahan panas. Jangan 
letakkan di sebelah api atau sumber 
cucuhan kerana ia mudah terbakar.
Sila gunakan penggulung rambut 
ini untuk dandanan sahaja, jangan 
letakkannya pada kulit apabila ia panas 
kerana ia mungkin merengsa kulit.
Gunakan produk ini dalam kawasan 
terbuka atau tempat yang berudara. 
Hentikan penggunaan jika anda merasa 
tidak selesa kerana menghidu bau yang 
keluar dari penggulung rambut untuk 
terlalu lama. 
Hentikan penggunaan apabila anda 
mengantuk atau pening.
Jangan telan mana-mana bahagian 
yang terjatuh dari produk ini kerana 
kerosakan.
Jangan kosongkan ke dalam saluran 
air. Pembuangan produk lama 
anda dengan cara yang betul akan 
membantu mencegah toksik pada 
organisma akuatik, dan kesan buruk 
pada persekitaran akuatik dalam jangka 
masa yang panjang.
Salutan dibuat daripada bahan fabrik, 
hati-hati terhadap pengeluaran statik.

Perkakas Philips mematuhi semua piawaian dan peraturan berkaitan 
dengan pendedahan kepada medan elektromagnet. 

Jangan buang perkakas ini dengan sampah rumah biasa di akhir 
hayatnya, sebaliknya bawa ke pusat pungutan rasmi untuk dikitar 
semula. Dengan melakukan ini, anda membantu memelihara 
alam sekitar.

Register your product and get support at
www.philips.com/welcome
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 Hujung Dingin
 Cerompong Salutan Sentuhan Lembut
 Dirian Ketika Rehat
 Paparan untuk Tetapan Suhu
 Paparan untuk Tetapan Masa bagi Penunjuk Keriting Sedia: 5, 8, 10 saat
 Paparan untuk Ikon Kunci Kekunci
 Butang Hidup/Mati
 Gelung Penggantung
 Kord Putar Ayun 360º
 Fungsi Kunci Buka Kekunci 

 Suis Masa untuk Penunjuk Keriting Sedia
 Suis Suhu
 Penunjuk Keriting Sedia

Dengan ciri berikut pada pengeriting ProCare anda, anda akan 
mendapat pengalaman mengeritingkan rambut yang lebih mudah untuk 
rambut yang lebih sihat.

Penunjuk Keriting Sedia yang unik dengan pilihan 5, 8, 10 saat 
memberitahu anda bila keriting anda sedia dengan mengeluarkan bunyi 
“bip” - kini tiada lagi rawatan rambut yang berlebihan.

Tetapan panas digital membolehkan anda memilih suhu yang sesuai 
dengan jenis rambut anda, manakala suhu tertinggi 200ºC menjamin 
hasil sempurna walaupun untuk rambut tebal.

Kunci Kekunci melindungi anda daripada sebarang pengendalian yang 
cuai. Selepas menghidupkan peranti, Kunci Kekunci akan diaktifkan 
secara automatik 15 saat selepas kali terakhir anda menggunakan Suis 
Suhu, Suis Masa bagi Penunjuk Keriting Sedia atau Butang Hidup/Mati 
(Kemudian pengaktifan automatik akan berfungsi selepas 5 saat).
Untuk membuka kunci perkakas, tekan Fungsi Kunci Buka Kekunci  
(  ) selama 1 saat.

Pematian automatik selepas 60 minit menawarkan anda keselamatan 
tambahan. Anda boleh mengaktifkan semula penggulung dengan 
menekan butang Hidup/Mati selama 1 saat.

Salutan sentuhan lembut mencegah kelecuran segera. Bagaimanapun, 
jangan sentuh atau pegang cerompong pada bila-bila masa.

1 Sambungkan plag kepada soket bekalan kuasa. Sebelum anda mula 
mengeriting, semburkan pelindung haba pada rambut anda yang 
kering untuk lebih perlindungan.

2 Tekan butang Hidup/Mati (  ) selama 1 saat untuk menghidupkan 
perkakas. Pilih Tetapan Suhu (  ) dan Masa(  ) mengikut jadual 
di bawah:

Jenis 

Halus 160 ºC dan ke bawah 5 atau 8 saat

Normal 170-180 ºC 8 atau 10 saat

Tebal 190-200 ºC 8 atau 10 saat

Masa pemanasan ditunjukkan dengan nombor suhu yang mengelip.
Jika penunjuk suhu tetap stabil, penggulung kini sedia untuk 
digunakan.

3 Berus rambut anda agar tidak kusut. Bergantung pada hasil yang anda 
dikehendaki, ambil helaian rambut antara 2cm dan 4cm (bagi ketak 
yang longgar, ambil helaian yang lebih tebal, untuk keriting yang ketat, 
ambil helaian yang lebih nipis). 

4 Pegang penggulung rambut secara mendatar dan tudingkan ia 
jauh dari kepala dan muka anda. Letakkan ibu jari/jari anda di 
sebelah Penunjuk Kerinting Sedia (  ) tetapi jangan tekannya 
dahulu. Mulakan pada tempat terlebar pada cerompong, letakkan 
penggulung dekat akar rambut pada bahagian itu dan balut rambut di 
sekelilingnya dari arah akar hingga ke hujung.

5 Pegang hujung rambut anda pada Hujung Dingin (  ) dengan 
jari anda dan tekan Penunjuk Keriting Sedia(  ). Apabila anda 
mendengar “bip”, pengiraan masa akan bermula.

6 Apabila keriting anda telah siap, anda akan mendengar tiga kali 
amaran “bip”. 

7 Lepaskan hujung rambut.
Ulangi langkah 3-7 sehingga semua rambut telah dikeritingkan.

8 Untuk menyelesaikan, buka keriting dengan jari anda dan gulung 
setiap keriting yang lebih kecil di sekeliling jari anda agar lebih jelas 
dan ketara.

1 Matikan perkakas dan cabut plagnya.
2 Letakkannya di atas permukaan yang tahan panas sehingga ia 

menyejuk. Anda juga boleh menggantungnya dengan gelung gantung 
(  ).

3 Buang rambut dan habuk dari cerompong.
4 Bersihkan cerompong dengan kain lembap.
5 Memelihara bahan baldu:

Untuk memastikan yang anda dapat memanfaatkan penggulung 
rambut dengan sepenuhnya, JANGAN gunakan sebarang bahan 
basah (kecuali untuk semburan pelindung haba) sebelum dan 
semasa menggunakannya.
Gunakan kain lembab dan lap permukaan baldu dengan lembut 
di mana sahaja terdapat sisa dan habuk. Jika perlu, anda boleh 
gunakan berus lembut (cthnya. berus gigi) untuk menghilangkan 
habuk degil yang terdapat pada permukaan baldu dengan lembut.

6 Simpan di tempat yang selamat dan kering, bebas daripada habuk. 
Petua Penggayaan

Lebih kecil helaiannya, lebih ketat keritingnya.
Untuk kerinting berombak moden, mulakan kerinting pada paras 
tulang pipi anda. Juga, biarkan beberapa sentimeter terakhir tidak 
dikeritingkan. Sikat ia dengan menyeluruh dengan jari anda atau berus 
rambut.
Penggulung ini juga boleh digunakan untuk mencipta kekembangan 
pada akar rambut. Pegang sebahagian rambut pada sudut 90 darjah 
dari kulit kepala. Letakkan cerompong 1 sm di atas akar rambut 
(elakkan menyentuh kulit kepala) dan letakkan helaian rambut pada 
bahagian paling lebar cerompong.
Jika rambut anda berombak semula jadi, anda boleh menggunakan 
penggulung pada beberapa atau bahagian atas sahaja untuk 
menambahkan cantik keriting keseluruhannya. 
Apabila anda selesai mengeriting rambut anda, biarkan semua keriting 
menyejuk sepenuhnya sebelum meneruskan penggayaan.
Untuk menjadikan keriting yang jelas, jangan berus rambut anda 
selepas mengeriting. Untuk rambut kelihatan berombak-ombak dan 
kembang, dengan perlahan berus kerinting dengan berus bulu kejur 
semula jadi. Mulakan dengan memberus hujung rambut dan beransur-
ansur naik ke atas.

Jika anda perlukan maklumat, atau jika anda mempunyai masalah, sila 
lawati laman web Philips di www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan 
Pelanggan Philips di negara anda. Anda boleh mendapati senarai nombor 
telefon di dalam risalah jaminan sedunia. Jika Pusat Layanan Pelanggan 
tidak terdapat di negara anda, sila pergi ke pengedar Philips di tempat 
anda atau hubungi Jabatan Perkhidmatan di BV Perkakas Domestik dan 
Penjagaan Diri Philips.

Jika masalah timbul dengan pengeriting rambut anda dan anda tidak 
dapat menyelesaikannya dengan maklumat di bawah, sila hubungi pusat 
servis Philips terdekat atau Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara 
anda.

Penyelesaian

Alat ini 
tidak 
berfungsi 
langsung.

Soket dinding di 
mana perkakas 
disambungkan 
mungkin telah rosak.

Pastikan bahawa perkakas telah 
diplag masuk.

anda.

Hubungi pusat layanan pelanggan 
Philips di negara anda atau bawa 
perkakas ke pusat servis Philips 
terdekat untuk pembaikan/
penggantian.

Kemungkinan kord 
sesalur utama 
perkakas rosak.

Jika kord sesalur rosak, ia mesti 
diganti oleh Philips, pusat servis 
yang dibenarkan oleh Philips 
ataupun pihak lain seumpamanya 
yang layak bagi mengelakkan bahaya.
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